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Streszczenie

Art ykuª ten jest prób¡ zaprezentowania problematyki zwi¡zanej z zapisemi prze-
twarzaniemtekstów w j¦zyk ach dalekowschodnich oraz przybli»enia pakietu CJK
autorstwa Wernera Lemberga, którego zadaniem jest wspomaganieskªadu tek-
stów w tych j¦zyk ach w LATEX 2" . Opis dotyczy pakietu w wersji 4.3.0. W chwi-
li obecnej zostaªa udost¦pniona wersja 4.4.0, która oprócz j¦zyk ów: chi«skiego,
japo«skiegoi korea«skiegoumo»liwia równie» skªad tekstów w j¦zyku ta jskim.
Pakiet CJK jest rozpowszechniany w ramach Ogólnej Licencji Publicznej GNU.

Wst¦p

O tym, »e przy pomocy sytemu TEX mo»na two-
rzy¢ wyra�no waneformy skªadutekstu przekonywa¢
nie trzeba. Wraz z narz¦dziami do szeroko poj¦te-
go profesjonalnegoskªadu tekstu szybko powstawa-
ªy rozszerzeniaumo»liwiaj¡ce tworzenie dokumen-
tów w j¦zyk ach narodowych. Ich rozwój jest wci¡»
»ywy, co mo»emy zaobserwowa¢ równie» w naszym
kraju. Niejako konsekwencj¡ rozwoju cywilizacyjne-
go w sferze pokonywania barier odlegªo±ciczy do-
st¦pu do systemów wymiany informacji staªo si¦ za-
potrzebowanie na rozwój narz¦dzi wspomagaj¡cyc h
przetwarzanie tekstów zapisanych w wielu ró»nych
j¦zyk ach naturalnych. Takie wyzwanie stan¦ªo rów-
nie» przed TEXem. W LATEXu do skªadu dokumen-
tów w ró»nych j¦zyk ach europejskich mo»na z po-
wodzeniem skorzysta¢ z pakietu Babel, natomiast
doskonaªym wsparciem przy tworzeniu tekstów za-
pisanych w j¦zyk ach orientalnych jest pakiet CJK.

Chyba ka»dy, kto tworzyª dokumenty w j¦zy-
kach europejskich, napotkaª na mniejsze czy wi¦k-
szeproblemy zwi¡zane z obsªug¡ znaków diakryt ycz-
nych, mimo »e ich liczba | nawet je±li zsumowa¢
te znaki we wszystkich j¦zyk ach europejskich | jest
stosunkowo niewielka. Je»elizauwa»ymy, »ew grupie
j¦zyk ów CJK: chi«skiego,japo«skiegoi korea«skiego
mamy do czynienia z co najmniej kilk oma tysi¡cami
ideogramów praktyczniewykorzystywanych do zapi-
su tekstu, a ich ogólnaliczba szacowanajest na okoªo
85 tysi¦cy (patrz: [1], str. 58), to staje si¦ oczywi-
ste, »e problematyka zwi¡zana ze sposobem zapisu
tych tekstów oraz ich przetwarzaniemnie jest rzecz¡
trywialn¡. Co wi¦cej, jest to wyzwanie nie tylko dla
specjalistów okre±laj¡cyc h standardy czy informa-

tyków tworz¡cych oprogramowanie, ale równie» dla
u»ytkowników, który musz¡ opanowa¢ nieraz zªo»o-
ne metody wprowadzania tekstu.

Pisz¡c ten artykuª przyj¡ªem zaªo»enie,»e je-
go odbiorca posiada niezb¦dne umiej¦tno±ci do sa-
modzielnej edycji tekstów orientalnych lub co naj-
mniej dysponuje gotowym tekstem w postaci elek-
tronicznej. Dla mniej wta jemniczonych pragn¦ jed-
nak krótk o przedstawi¢ najbardziej podstawoweró»-
nice i podobie«stwa wyst¦puj¡ce w j¦zyk ach CJK,
które w naturalny sposóbwywarªy wpªyw na zagad-
nienia zwi¡zane z ich komputerowym przetwarza-
niem. Zainteresowanych edycj¡ tekstów japo«skich
odsyªam do znajduj¡cego si¦ w tym zeszyciearty-
kuªu Teksty wieloj¦zyczne w edytorze GNU Emacs,
którego autorem jest Janusz S. Bie«.

Nieco o j¦zyk ach dalek owscho dnic h

Jak ju» wspomniaªem,we wszystkich j¦zyk ach CJK
wykorzystywane s¡ ideogramy chi«skie, przy czym
w j¦zyku chi«skim1 i japo«skim stosowanes¡ onena
co dzie«, natomiast w Korei | na Póªnocy po za-
ko«czeniuWojny Korea«skiej, a na Poªudniu od kil-
kunastu lat | mo»emy zaobserwowa¢ich skuteczn¡
eliminacj¦ na rzeczrodzimegoalfabetu. Mimo tego,
»e w wi¦kszo±ci wypadków dany ideogram okre±la
to samopoj¦cie w ka»dym z krajów, a co wi¦cej ide-
ogramy wykorzystanes¡ w jednakowych zªo»eniach,
trzeba powiedzie¢,»e ró»nice ich u»ycia w poszcze-
gólnych krajach s¡ nie tylko ilo±ciowe, ale polegaj¡
równie»na pewnych mody�k acjach gra�cznych tego
samegoznaku. Niekiedy zdarza si¦ równie», »e ten

1 W art ykule tym pomijam wszelkie ró»nice wyst¦puj¡ce
w Chi«skiej Republice Ludowej i na Tajwanie, w tym dotycz¡-
ce tradycyjnego i uproszczonegosposobu zapisu ideogramów.
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sam ideogram u»ywany jest w ró»nych postaciach
gra�cznych nawet w jednym kraju.

W Korei i Japonii oprócz ideogramów chi«skich
mamy do czynienia tak»e z alfabetami, przy czym
w Japonii s¡ to dwa alfabety: hiragana i katakana,
w których poszczególneznaki reprezentuj¡ niepo-
dzielne na litery znaki sylabowe, a w Korei alfabet
hang�ul zªo»ony z liter, przy czym w tek±cie litery
skªadanes¡ w sylaby, tak »eka»dasylaba mie±cisi¦
w polu kwadratu i wygl¡dem bardzo przypomina
ideogram chi«ski. Liczba kombinacji tworz¡cych sy-
lab¦ wynosi 11172,jednak»ewybrany ich podzbiór
2350 sylab praktycznie wystarcza w wi¦kszo±ci za-
stosowa«.

Standardo we zestawy znak ów

Uporz¡dkowanie i sklasy�k owanie ogromnej liczby
ideogramów chi«skich, które s¡ stosowane w j¦zy-
kach CJK byªo koniecznenie tylko do zastosowa« in-
formatycznych, lecz równie» edukacyjnych. To wªa-
±niepotrzeba wyselekcjonowania okre±lonegozesta-
wu znaków, których opanowaniew danym kraju jest
niezb¦dne b¡d¹ wskazanew procesieedukacyjnym,
byªa ¹ró dªem powstania unormowanych zestawów
znaków, a te z kolei byªy najcz¦±ciej pierwowzo-
rem kodowych zestawów znaków, opracowanych dla
potrzeb przechowywania i przetwarzania informacji
w postaci elektronicznej. Kodowe zestawy znaków
zawieraj¡ z reguªy du»o wi¦cej znaków ni» zestawy,
które powstaªy dla potrzeb edukacyjnych, a w przy-
padku j¦zyk ów korea«skiegoi japo«skiegoobejmuj¡
równie»litery i znaki sylabowealfabetów, przy czym
dla j¦zyk a korea«skiego| ze wzgl¦du na gra�czny
sposóbtworzeniasylab | w kodowym zestawie zna-
ków znajduj¡ si¦ dodatkowo znaki przedstawiaj¡ce
sylaby zªo»onez liter.

W kr¦gu j¦zyk ów CJK nie powstaª jeden po-
wszechnie przyj¦t y standard analogiczny do ASCII
na Zachodzie, cho¢ zdobywaj¡cy popularno±¢Uni-
code jest du»ym krokiem w tym kierunku.

Pakiet CJK na pªycie TEX Liv e 5

Pakiet CJK autorstwa WerneraLemberga2 jest dys-
trybuowanym na zasadach Ogólnej Licencji Publicz-
nej GNU narz¦dziem do wspomagania skªadu tek-
stów zapisanych w j¦zyk ach: chi«skim, japo«skim
i korea«skimza pomoc¡ LATEX 2" . Art ykuª ten kon-
centruje si¦ wokóª dystrybucji zawartej na pªycie
TEX Live5, która ró»ni si¦ niecood dost¦pnych w ar-
chiwach CTAN. Pakiet dost¦pny na pªycie zawiera
wszelkie niezb¦dne mody�k acje w plikach kon�gu-
racyjnych (.fd , .map) w celu dostosowania do za-

2 ftp://ftp.ffii.org/pub/ cjk

wartych na tej pªycie fontów dalekowschodnich. Nie-
mniej dystrybucja na pªycieTEX Live5, pozamniej-
sz¡ liczb¡ dost¦pnych fontów, jest w peªni funkcjo-
naln¡ wersj¡ pakietu wspieraj¡cego skªad tekstów
zapisanych przy u»yciu najbardziej popularnych me-
tod kodowania.

W niektórych wypadkach mo»liwo±ci pakietu
(gªównie w przypadku tekstu kodowanegow UTF-8)
wykraczaj¡ pozawsparcieskªadujedynie pism w j¦-
zykach CJK. Nie nale»yjednak tych mo»liwo±cinad-
u»ywa¢, gdy» pakiet nie jest optymalizowany pod
k¡tem u»ycia znaków innych, ni» nale»¡cych do gru-
py CJK, a wi¦c nie uwzgl¦dnia np. podci¦¢ kerno-
wych czy ligatur mi¦dzy fontami skªadowymi.

Z przeprowadzonych przezemnie prób wynika,
»e nie wyst¦puj¡ problemy przy wspóªpracy pakie-
tu CJK zarówno z pakietem Babel jak i pakietem
Polski (równie» przy przetwarzaniu PLATEXem), co
jest szczególnieistotne z punktu widzenia skªadu
tekstów w j¦zyku polskim z odwoªaniami do tekstu
w j¦zyk ach orientalnych.

De�nio wanie ±rodowisk a CJK. Do dyspozycji
mamy dwa tryb y korzystania z pakietu CJK | tryb
bezpo±rednioraz tryb z przetwarzaniem wst¦pn ym.

W trybie bezpo±rednimpakiet CJK wywoªywa-
ny jest standardowo w preambule przez:
\usepackage{CJK}

przy czym mog¡ by¢ de�nio wane dwa typy ±rodo-
wisk, których opis ró»ni si¦ wyst¡ pieniem gwiazdki
po CJK:
\begin{CJK}[<kodowanie fontu>]

{<Kodowanie>}{<rodzina>}
...
\end{CJK}

oraz
\begin{CJK*}[<kodowanie fontu>]

{<kodowanie>}{<rodzina>}
...
\end{CJK*}

W ±rodowisku CJK* pomijane s¡ spacje oraz
nowe linie, je»eli wyst¦puj¡ bezpo±redniopo znaku
CJK. Jest to typowa konwencja w tradycji chi«skiej
i japo«skiej. Gdy tekst zapisany znakami innymi ni»
CJK jest wpisany pomi¦dzy znaki CJK, powinien
zosta¢oddzielony spacjami, które nie zostan¡ pomi-
ni¦te. Umo»liwia to polecenie\CJKtilde , które de-
�niuje nowe znaczenieznaku tyldy jako spacji o wy-
miarze 0,25 szeroko±ciznaku CJK. Powrót do stan-
dardowej de�nicji tyldy nast¦puje przez\standard-
tilde . Z kolei tradycja korea«ska (CJK bezgwiazd-
ki) jest podobna do przyj¦tej dla j¦zyk ów europej-
skich i w zwi¡zku z tym nie ma potrzeby specjalnego
trakto wania znaku spacji.
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Wewn¡trz ±rodowiska mo»liwe jest przeª¡czanie
mi¦dzy tymi typami za pomoc¡ polece«\CJKspace
oraz \CJKnospace.

W zaprezentowanych wy»ej wywoªaniach wy-
st¦puj¡ trzy parametry de�niuj¡ce zachowanie ±ro-
dowiska:
<kodowanie> wskazuje na kodowy zestaw znaków

i zwi¡zany z nim sposób kodowania. Najcz¦-
±ciej u»ywane warto±ci to: GB, JIS , KS, które
oznaczaj¡ narodowe zestawy znaków kodowa-
ne zgodnie z EUC(Extended Unix Code). War-
to±ci odpowiadaj¡ce innym popularnym meto-
dom kodowania to: Bg53, Bg5+, GBK, SJIS oraz
UTF8.

Lista warto±ci z podstawowym opisem znaj-
duje si¦ w dokumentacji pakietu. W celu do-
kªadnegopoznaniaró»nych kodowych zestawów
znaków i metod ich kodowania polecam za±
ksi¡»k¦ CJKV Information Processing[1].

<kodowanie fontu> okre±la ukªad znaków w fon-
cie. Zde�nio wane tu s¡ nast¦puj¡ce warto±ci:

' ' (pusty | warto±¢ domy±lna), pmC, dnp,
wnorazHL. Z punktu widzeniau»ytkownika pªy-
ty TEX Live 5 | zewzgl¦du na zawarte na niej
obwiedniowe fonty CJK | szczególnieistotny-
mi b¦d¡ ' ' (pusty), wykorzystywany do skªa-
du tekstów w j¦zyku chi«skim, dnp dla tekstów
w j¦zyku japo«skim oraz HL dla tekstów w j¦-
zyku korea«skim.

<rodzina> jest warto±ci¡ zde�niowan¡ w odpowied-
nich plikach deklaracji fontów (.fd ). Fonty na
pªycie zostaªy tak dobrane przez autora pa-
kietu, aby miaªy podobny krój i harmonizo-
waªy z zachodnim Times. Pakiet CJK operuje
fontami w sposób zgodny z NFSS, przy czym
ukªad fontu okre±lony jest przez dwucyfrow¡
liczb¦ poprzedzon¡ liter¡ ÿC", np. font zgod-
ny ze standardem Unicode ma ukªad C70. Na
pªycie mo»emy m.in. znale¹¢ deklaracj¦ fontu
C70 rodziny song w pliku c70song.fd .
W pracy orientalist y stosunkowo rzadko docho-

dzi do posªugiwania si¦ tylko tekstem w oryginale.
Niestety praktyka wykazuje,»egdy tylko zajdzie po-
trzeba stworzeniadokumentu w j¦zyku polskim oraz
jednym z j¦zyk ów dalekowschodnich, zaraz pojawia
si¦ problem znalezienia odpowiedniego kodowania
zawartych w nim znaków. Co wi¦cej, w wi¦kszo±ci
wypadków problemem b¦dzie równie»zapis tekstów
w ró»nych j¦zyk ach CJK jednocze±niew jednym do-
kumencie.

3 Dla dokumentów kodowanych w Bg5, Bg5+, GBKoraz
SJIS wskazane jest wykorzystanie przetwarzania wst¦pn¦go,
gdy» kody zawiera j¡ znaki zakªócaj¡ce poprawn¡ prac¦ TEXa.
Odp owiednie konwertery dost¦pne s¡ razem z pakietem.

‘ro dowisko CJK zde�niowane w podany wcze-
±niej sposób oczekuje okre±lonegokodowania znaj-
duj¡cego si¦ w nim tekstu. Zaªó»my, »e naszym za-
daniem b¦dzie skªad w j¦zyk ach: japo«skim4 i ko-
rea«skim oraz tªumaczeniaw j¦zyku polskim. Je»e-
li posiadamy teksty w oryginale, z których ka»dy
zapisany jest w postaci elektronicznej w akcepto-
wanym przez pakiet CJK kodowaniu (np. japo«ski
w EUC-JP, a korea«ski w EUC-KR), zadaniemo»emy
wykona¢nawet w prostym edytorze:

{ zapisujemy tekst tªumaczeniaoraz deklarujemy
±rodowiska dla j¦zyk a japo«skiegoi korea«skie-
go (wskazuj¡c kodowanie w jakim mamy zapi-
saneteksty w oryginale)

{ korzystamy z polecenia \input lub wklejamy
teksty w oryginale (ale bez okre±laniakodowa-
nia przy kopiowaniu)

{ po ka»dym zamkni¦ciu ±rodowiska CJK odna-
wiamy deklaracj¦ kodowania polskich diakryt y-
ków przez \inputencoding

{ zapisujemy dokument w kodowaniu stosownym
do okre±lonegow \inputenc

jak w przykªadzie poni»ej5:
\documentclass{article}
\usepackage[OT4]{polski}
\usepackage[latin2]{inpu tenc }
\usepackage{CJK}
% aby wykorzysta¢ fonty typu 1 z~HLaTeXa:
\usepackage{pshan}
\begin{document}
D¡»y pi¦¢ wio±larek do ¹ródeª Czarnej Ha«czy.

\begin{CJK*}[dnp]{JIS}{m in}
%doª¡czamy plik japanese.tex w~kodowaniu EUC-JP
\input{japanese}
\end{CJK*}

\inputencoding{latin2}
tªumaczenie w~j¦zyku polskim

\begin{CJK}[HL]{KS}{pmj}
%doª¡czamy plik korean.tex w~kodowaniu EUC-KR
\input{korean}
\end{CJK}

\inputencoding{latin2}
tªumaczenie w~j¦zyku polskim
\end{document}

Z powy»szegoprzykªadu wynika, »e nie jest to
metoda, która pozwala na ªatw¡ edycj¦ tekstów da-
lekowschodnich. Co wi¦cej, wielokrotne odwoªywa-
nie si¦ do oryginaªu, nawet w przypadku pojedyn-
czych wyrazów, wymagade�nio wania nowego±rodo-
wiska i wczytywania zewn¦trznego pliku. Je»eli za±

4 Skªad tekstów w j¦zyku chi«skim jest w du»ej mierze
analogiczny do jap o«skiego.

5 Uwaga: wykorzystanie mechanizmu tablic przekodowa-
nia jest ¹ró dªem bª¦du przy przetwarzaniu.
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tekst jest bezpo±rednioumieszczony w dokumencie,
jest nieczytelny i nie mo»eby¢ edytowany.

Emacs dobry na wszystk o

W przypadku, gdy korzystamy z pakietu CJK do
wyboru mamy dwa rozwi¡zania, które umo»liwiaj¡
wygodny skªad tekstów wieloj¦zycznych w LATEXu:
wykorzystaniedo zapisukodowania emacs-mulelub
UTF-8. Oczywi±ciedo skªadutekstów w j¦zyk ach in-
nych ni» CJK, np. polskim, wci¡» konieczniejest za-
stosowanie odpowiednich pakietów. W dalszejcz¦±ci
artykuªu przedstawi¦ bli»ej sposób przygotowania
dokumentów w obu kodowaniach oraz proces ada-
ptacji fontów true type w standardzie Unicode dla
potrzeb LATEXa.

Edytorem, który pozwala na ªatwe wprowadze-
nie tekstu oraz jego odpowiednie zakodowanie jest
GNU Emacs,który pocz¡wszyod wersji 20 ma wbu-
dowany Mule (Multilingual Environment), rozsze-
rzaj¡cy funkcje Emacsao mo»liwo±¢edycji i zapisu
tekstów wieloj¦zycznych. Nale»y tu jednak zazna-
czy¢,»ew celu uaktywnienia metod wej±ciowych na-
le»y zainstalowa¢ bibliotek ¦ LEIM oraz odpowied-
nie fonty, np. GNU International Fonts, aby znaki
byªy widocznena ekranie.Dokonaniezmian w pliku
kon�guracyjn ym Emacsazgodnie z instrukcj¡ w pa-
kiecie CJK umo»liwia wygodn¡ edycj¦ z wykorzy-
staniem AUC TEXa.

Emacs 20.x nie pozwala na u»ycie kodowania
UTF-8. Aby zapewni¢ mo»liwo±¢edycji w peªnym
zakresie standardu Unicode oraz zapisu dokumen-
tu w kodowaniu utf-8 , polecamzainstalowanie pa-
kietu oc-unicode (ftp://ftp.cs.ust .h k/p ub/ip e/
oc- unicode- 0.72.2. ta r.g z).

Emacs-m ule. Dla tekstów kodowanych w emacs-
-mule stosujemy tryb z przetwarzaniem wst¦pn ym,
jako »eLATEX nie potra� bezpo±redniodokona¢skªa-
du dokumentu zapisanegow tym kodowaniu. W pa-
kiecie znajduje si¦ plik cjk-enc.el , który najle-
piej umie±ci¢w emacsowym katalogu ze ¹ró dªami
w lispie i zaªadowa¢ przy starcie edytora. Polece-
nie M-x cjk-write-file (a w przypadku dokumen-
tów zªo»onych M-x cjk-write-all-f ile s) powo-
duje utworzenie,analogicznegodo TEXowego,pliku
z rozszerzeniem.cjk (dla dokumentów zªo»onych |
dotyczy to równie» doª¡czanych plików).

Je»eli wykorzystujemy mechanizm przetwarza-
nia wst¦pnego dla kodowania emacs-mule, nie wy-
st¦puje konieczno±¢okre±lania ±rodowisk CJK lub
CJK*, a nawet deklaracji samegopakietu CJK, gdy»
dodatkowo, w pierwszejlinii dokumentu, zostaj¡ au-
tomatycznie umieszczonewywoªanie pakietu i do-
my±lneopcje ±rodowiska CJK.

Aby skorzysta¢ z fontów skalowalnych, które
znajduj¡ si¦ na pªycie TEX Live 5, trzeba jednak
jawnie poda¢ kodowanie fontu dla odpowiedniego
zestawu znaków poleceniem \CJKfontenc{<kodo -
wanie>}{<kodowanie fontu>} , a dla j¦zyk a kore-
a«skiegorównie» wywoªa¢pakiet pshan.

Poni»szytekst to przykªadowy dokument, który
zostaniepoddany przetwarzaniu wst¦pnemu:

\documentclass{article}
\usepackage[OT4]{polski}
% aby wykorzysta¢ fonty typu 1 z~HLaTeXa:
\usepackage{pshan}
% kodowanie fontów dla j¦zyka korea«skiego
\CJKfontenc{KS}{HL}
% kodowanie fontów dla j¦zyka japo«skiego
\CJKfontenc{JIS}{dnp}
% furigana - napisy nad ideogramem
\usepackage[CJK,overlap] {rub y}
% zmiana odst¦pu mi¦dzy furigana i~ideogramem
\renewcommand{\rubysep}{ -0.3 ex}

\begin{document}
\noindent D¡»y pi¦¢ wio±larek
do ¹ródeª Czarnej Ha«czy.

\noindent � , ù \LaTeX{} ¿ � • ý ¢ v q [ t � ¦° .

\noindent czyli: ,,To jest dokument w~j¦zyku
korea«skim zªo»ony w~\LaTeX{}u.''

\CJKtilde

\noindent �L/ ~\LaTeX~' \ruby{ ù }{ � � }
\ruby{ í }{ �� } �� o %; . &
 �( '� �

\standardtilde

\noindent czyli: ,,To jest tekst w~j¦zyku
japo«skim zªo»ony w~\LaTeX{}u.''
\end{document}

Nowo±ci¡ jest tu wprowadzenie pakietu ruby,
który pozwala na umieszczeniezapisu czytania zna-
ku (furigana) nad ideogramemchi«skim. Zabiegten
jest stosowany gªównie w Japonii, gdy w tek±cie
znajduj¡ si¦ rzadko u»ywaneideogramy, których od-
czytanie mogªoby stanowi¢ pewn¡ trudno±¢. Dzi¦ki
opcji overlap kilkusylabowy zapis czytania znaku
mo»erozci¡ ga¢si¦ nad znakami s¡siaduj¡cymi z opi-
sywanym. Parametr rubysep okre±laodst¦p mi¦dzy
zapisemczytania znaku i znakiem opisywanym.

A oto wynik skªadu:

D¡»y pi¦¢ wio±larekdo ¹ró deª Czarnej Ha«czy.

� , ù LATEX¿ � • ý ¢ v q [ t � ¦° .

czyli: ÿTo jest dokument w j¦zyku korea«skim zªo-
»ony w LATEXu."

�L/ LATEX '
��

ù
��

í �� o %; . &
�( '� �
czyli: ÿTo jest tekst w j¦zyku japo«skim zªo»ony
w LATEXu."
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Michaª Piskorski

Unico de krok po kroku

Dla kodowania UTF-8 nie stosujemy przetwarzania
wst¦pnego, a wywoªanie pakietu CJK oraz okre±le-
nie parametrów ±rodowiska deklarowane s¡ jawnie.
Do skªadu tekstu w przykªadzie poni»ej u»yjemy
fontu w zde�niowanej nieco dalej rodzinie arial .

\documentclass{article }
\usepackage[OT4]{polsk i}
\usepackage[latin2]{in pute nc}
\usepackage{CJK}
\begin{document}
\begin{CJK}{UTF8}{aria l}

<tekst CJK w~kodowaniu UTF-8>

\end{CJK}
\end{document}

Konieczno±¢stworzenia w miar¦ uniwersalnego
zestawu znaków dla potrzeb przetwarzania tekstów
wieloj¦zycznych przyczyniªa si¦ do zauwa»alnejeks-
pansji Unicode'u. Coraz wi¦cej edytorów akceptuje
ten standard, a na rynku pojawiª si¦ do±¢poka¹ny
zbiór fontów w tym ukªadzie. Niestety tylko nielicz-
ne zawieraj¡ znaki CJK. Nie nale»y si¦ temu dzi-
wi¢ | opracowanie kroju dla kilkudziesi¦ciu tysi¦cy
znaków jest zadaniempowa»nym. Najcz¦±ciej spoty-
kanymi fontami w standardzieUnicode s¡ fonty true
type (mog¡ mie¢rozszerzeniettf lub ttc ). Font za-
wieraj¡cy ideogramy chi«skie i inne znaki u»ywane
w j¦zyk ach CJK ma zwykle obj¦to±¢ nie mniejsz¡
ni» 10MB, w przypadku bardziej ÿbogatych", zwy-
kle komercyjnych fontów rozmiar mo»esi¦ga¢ nawet
30MB.

Je»elimamy do dyspozycji font z zestawemzna-
ków zgodnym z Unicode 2.0 (w wersji Unicode 1.x
cz¦±¢ znaków znajdowaªa si¦ w innym miejscu ni»
w wersji 2.0, wiele innych nie byªo za±zde�niowa-
nych w ogóle),to mo»emy przeprowadzi¢pewneope-
racje, dzi¦ki którym | z wykorzystaniem pakietu
CJK | b¦dziemy mogli go u»y¢w tek±ciezªo»onym
w LATEXu. Wszystkie potrzebne narz¦dzia znajdzie-
my bezpo±redniona pªycie TEX Live5.

Do±¢obszerny font Arial Unicode MS6 nieod-
pªatnie udost¦pnia Microsoft Corp. Znajdziemy go
na stronie http://office.mi cro soft .co m/2000/
downloaddetails/a ru niu pd.ht m. Font zapisujemy
np. w katalogu /fonts/truetype/m s/ ari al uni .7

Wpierw utworzymy zestaw plików tfm , który
pozwoli TEXowi dokona¢ poprawnego skªadu. Ka»-
dy z plików otrzyma nazw¦ arunixx.tfm , gdzie xx

6 Dziekuj¦ Panu Adamowi Tw ardochowi za wskazanie te-
go fontu.

7 Po umieszczeniu nowych plik ów w strukturze katalogów
TEXa nale»y pami¦ta¢ o przpro wadzeniu aktualizacji bazy da-
nych przez wykonanie mktexlsr .

jest liczb¡ z zakresu 00 � ff i stanowi starszy
bajt dwubajtowej reprezentacji znaku w standardzie
Unicode. Korzystamy z programu ttf2pk , który od-
woªujesi¦ do pliku /ttf2pk/unicode. sfd de�niuj¡-
cegosposóbpodziaªu fontu na 255-cioznakowefonty
skªadowe:

ttf2tfm arialuni aruni@unicode@

Wygenerowane fonty umieszczamy np. w kata-
logu /fonts/tfm/ms/ar ial uni i dokonujemy wpisu
do /fontname/specia l.m ap:

@cArial Unicode MS
aruni00 ms arialuni
aruni01 ms arialuni
...
aruniff ms arialuni

Poniewa» pakiet CJK posiadadomy±ln¡ dekla-
racj¦ fontu C70 rodziny song w pliku c70song.fd ,
mo»emy na jej podstawie utworzy¢ analogiczn¡ de-
�nicj¦ rodziny arial z odwoªaniem do fontu Arial
Unicode MS w pliku c70arial.fd :

\DeclareFontFami ly {C70} {a ria l} {}
\DeclareFontShap e{ C70}{ ar ial }{ m}{n}

{<-> CJK * aruni}{}
\DeclareFontShap e{ C70}{ ar ial }{ bx} {n }

{<-> CJKb * aruni}{\CJKbold}

Trzecia linia wskazuje na sposób tworzenia pi-
sma grubego przez trzykrotne drukowanie znaku
z domy±lnym przesuni¦ciem 0,015em.Jest to bar-
dzo u»ytecznametoda, gdy» fonty CJK do±¢rzadko
posiadaj¡ rzeczywist¡ wersj¦ pisma grubego.

Plik /ttf2pk/ttfonts. map uzupeªniamy jesz-
czeo wpis:

aruni@Unicode@ arialuni

i przy próbie wy±wietlenia pliku .dvi powinien na-
st¡ pi¢ proces automatycznegogenerowania fontów
pk z wywoªaniemprogramu ttf2pk .

Utworzymy teraz, odpowiedni do plików tfm ,
szeregfontów skªadowych typu 1, które wykorzysta-
my przy generowaniu plików postscriptowych. Si¦ga-
my po program ttf2pfb i uruchamiamy go ka»do-
razowo przy tworzeniu kolejnegofontu skªadowego.
Dzi¦ki opcji -a otrzymujemy równie» pliki z wekto-
rami kodowania (.enc ) dla poszczególnych fontów
skªadowych:8

ttf2pfb -a -plane 0x00 -f ArialUni
-o aruni00.ps arialuni.ttf

...
ttf2pfb -a -plane 0xff -f ArialUni

-o aruniff.ps arialuni.ttf

8 Program uruchamiamy z zapisem opcji w jednej linii.
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J¦zyki dalekowschodnie i pakiet CJK

Aby otrzyma¢ posta¢binarn¡ tych fontów mu-
simy skorzysta¢z programu t1asm. Wywoªujemy go
w nast¦puj¡cy sposób:

t1asm -b aruni00.ps aruni00.pfb
...
t1asm -b aruniff.ps aruniff.pfb

Wszystkie fonty skªadowe typu 1 umieszczamy
np. w katalogu /fonts/type1/ms/a ri alu ni .

Zanim jednak uruchomimy dvips -a, nale»ydo-
kona¢ rejestracji fontu w plikach kon�guracyjn ych.
W tym celu tworzymy plik arialuni.map o nast¦-
puj¡cej zawarto±ci:

aruni00 ArialUni00 <aruni00.pfb
...
aruniff ArialUniff <aruniff.pfb

a nast¦pnie uzupeªniamy plik config.ps przez
dodanie linii:

p +arialuni.map

Nale»y pami¦ta¢, »e dvips trzeba wywoªywa¢
z opcj¡ -j0 . Niestety przy cz¦±ciowym ªadowaniu
fontów otrzymujemy komunikat o wyst¡ pieniu bª¦-
du. Tegoproblemu oczywi±cienie ma, gdy korzysta-
my z odpowiednich fontów typu 1 znajduj¡cyc h si¦
na pªycie TEXLiv e 5 przy opisanym wcze±niejkodo-
waniu emacs-mule.

Zobaczmy teraz efekty naszej pracy. Poni»szy
przykªad zostaª zapisany w kodowaniu utf-8 i zªo-
»ony przy u»yciu zaadoptowanegofontu Arial Uni-
code MS:

D�| y pi�� wio[ larek do zródeBCzarnej HaDczy.
t ƒ @ LATEX\ ‘ 1 � \ m ´ 8 � …Èä .
czyli:
,,To jest dokument po koreaDsku zBo| ony w LATEXu.''

SŒo LATEXg
UO

\
[D

� W_ å , ž nÆ­¹ÈgY�
czyli:
,,To jest tekst w j� zyku japoDskim zBo| ony w LATEXu.''

Zak o«czenie

W wi¦kszo±ci wypadków zastosowanie pakietu CJK
dla tekstu kodowanegow emacs-mule jest wystar-
czaj¡ce. Nie nale»y te» pochopnie rezygnowa¢ z te-
go kodowania na rzecz utf-8 z kilku powodów. Po
pierwszetrzeba pami¦ta¢, »estandard Unicode opi-
suje jedynie pewienabstrakcyjny zestaw znaków ko-
dowych, nie de�niuje natomiast reprezentacji gra-
�cznej tych znaków. Jest to bardzo istotne z punk-
tu widzenia skªadutekstów dalekowschodnich. Dany
znak kodowy, nawet je»eli we wszystkich j¦zyk ach
CJK wi¡»e si¦ z ideogramem okre±laj¡cym to sa-
mo poj¦cie, posiada reprezentacj¦ gra�czn¡, która

pod wzgl¦dem typogra�cznym ró»ni si¦ w pismach
chi«skim, japo«skim i korea«skim. Zale»nie od j¦-
zyka konsekwencj¡ mo»esi¦ by¢ równie»u»ycie ide-
ogramu tradycyjnego b¡d¹ uproszczonego.Dlatego
przy wyborzefontu, trzeba zwróci¢ uwag¦ na to, dla
potrzeb jakiego pisma zostaª stworzony. Po drugie,
ze wzgl¦du na konstrukcj¦ transformacji Unicode'u
do utf-8 , pakiet CJK automatycznie zostaje uak-
tywniony jedynie dla znaków o kodach wy»szych ni»
0x80. Je»eli zatem wewn¡trz ±rodowiska CJK znaj-
dzie si¦ tekst w j¦zyku polskim, to diakryt yki zosta-
n¡ zªo»oneokre±lonym w ±rodowisku fontem, nato-
miast pozostaªelitery fontem jaki TEX u»ywa poza
±rodowiskiem CJK. Mo»na oczywi±ciewykorzysta¢
typowy dla LATEXa mechanizm deklaracji fontu, aby
podstawowym zostaª pierwszy font skªadowy (jak
w przykªadzie), nie rozwi¡zuje to jednak problemu
braku odmiany grubej. Równie» jak wspominaªem
pakiet nie uwzgl¦dnia podci¦¢ kernowych czy mo»li-
wych ligatur mi¦dzy fontami skªadowymi, gdy» taki
problem nie wystepuje w j¦zyk ach CJK.

Zdarza si¦ jednak, »e dzi¦ki kodowaniu utf-8
mo»na dokona¢ skªadu tekstu dalekowschodniego,
jaki nie byªby mo»liwy w kodowaniu emacs-mule.
Osobi±cieznalazªemsi¦ w takiej sytuacji, gdy w tek-
±ciekorea«skim znajdowaªy si¦ znaki uj¦te w stan-
dardzie Unicode, a które nie s¡ uwzgl¦dnione w ko-
dowaniu EUC-KR, a wi¦c równie» w emacs-mule.

Ostatnie zmiany w pakiecie CJK, które znaj-
d¡ si¦ wkrótce w o�cjalnej dystrybucji, umo»liwia-
j¡ wª¡czanie i wyª¡czanie przetwarzania wst¦pnego
w jednym dokumencie. W praktyce oznaczato, »e
b¦dzie mo»na przetwarza¢ dokumenty zawieraj¡ce
fragmenty tekstu w kodowaniu emacs-mulei utf-8 ,
jak to ma miejscew tym artykule.
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